
Saturday/Sábado 8th | 
8am John Werner
5pm Benny Berber
7pm For the People

Sunday/Domingo 9th | 
8:30am Francisca Zamora
10:30am Andrea Martin / Enrique Franco
               Francisco Franco
5pm Alejandro Gonzalez
        Arturo Miguel Gonzalez

Monday/Lunes 10th | 
8am Joseph Hung Van Nguyen

Tuesday/Martes 11th | 
8am Felipa & Rafael Balderas

Wednesday/Miércoles 12th | 
8am Jason Leocadio

Thursday/Jueves 13th | 
8am Maria Cangahuala

      Friday/Viernes 14th |
      8am  Valerie Hart

Pastor’s M
essage

We Pray for 
Our Departed

Oremos por Nuestros Difuntos
Abel Avalos

Jaime Gonzalez
Marcos Ceron

Pedro Hernandez
Ramiro Vega Flores
Rosalva Rodriguez

Toribio Garcia

Daniel Barrientos & Odalis Castelan
March 22nd, 2025

Focus Items 
March 8th & 9th

Canned Tuna
Noodles

Cream Mushroom Soup
Canned Fruit

Artículos de
Enfoque

8 & 9 de marzo
Atún Enlatado

Fideos
Sopa de Crema de
Champiñones 
Fruta Enlatada
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Parish Collection
Colecta Parroquial
Last Week Collection:
Goal:   
Difference:
Building Capital Camp.
Collection: 

$14,642.00
$15,000.00

$358.00

$2,563.00

Mass Intentions
Intenciones de la Misa

We Pray for 
the Sick

Oremos por los Enfermos
Hilda Jimenez Solano

Joel Linder
Luis Hernandez

Sylvia Gomez
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Parish Office Hours/Horas de Oficina
MON – FRI 8:30 A.M. — 12:00 P.M. ; 1:00 P.M.— 4:30 P.M.

MONDAY — FRIDAY 5:00 P.M.— 8:30 P.M. 
 SATURDAY 9:00 A.M.– 12:00 P.M.

SUNDAY 8:00 A.M– 2:00 P.M

Thông Điệp Cha Xu ̛́

Mensaje del Párroco

Second weekend of the month
is dedicated to being a good
steward along with giving
non-perishable foods to
Catholic Charities.
El segundo fin de semana del mes
está dedicado a ser un buen
mayordomo, junto con la donación
de alimentos no perecederos a
          Caridades Católicas.
        Tuần thứ hai của mỗi
        tháng sẽ là tuần dành
        riêng để trở nên một
        người tín hữu tham
         gia mục vụ tích cực, cũng
         như việc quyên góp thực
         phẩm không dễ hư cho
         các Tổ Chức Từ Thiện
        Công Giáo.

Next Week!
We will have a

Second Collection
to offset Mainterance expenses.

Thank you for yoru Contribution!

¡La Próxima Semana!
Tendremos una

Segunda Colecta
Para compensar los gastos de 

Mantenimiento.
¡Gracias por su Contribución!

This year at the Easter Vigil, we will not have anyone to be baptized. In the past four 
years we have had children who were older than seven years old whom we initiated 
into the Church. I have noticed that we have not had any adults who expressed an 
interest in the Catholic faith. I have to wonder why we have not been able to attract 
people to the faith.
 As baptized people we are given the responsibility of being Missionary Disciples. 
This means we must be willing to share our faith with others. I think the struggle is 
that all of us have been taught that faith is a private matter that is kept to oneself. 
When we are out and about with our daily tasks, we tend to never mention anything 
concerning our faith to anyone. 
 The confusion I think we all have is when do I talk about my faith. When you are with friends or
work associates do you ever mention that as part of your weekend plans is to go to Church? If
allowed, can you have a Catholic symbol on your clothing or a picture of a saint in your work? Does
your home have religious art, so visitors know you are Catholic? On Good Friday, do you ask to leave
early to attend services? These are just a few ideas that might be conversation starters. Conversation
starters are a way to begin to have an open and honest discussion with another person about faith. 
 Everyone who was baptized later in life usually begins their faith journey through a relationship
with a Catholic. Our Catholic faith is a relationship with Jesus Christ. It is through our relationships
with others that we can begin to built the openness to another that we can invite them to develop
their own relationship with Jesus Christ through the Catholic Church.

Este año, en la Vigilia Pascual, no tendremos a nadie para ser bautizado. En los últimos cuatro años,
hemos tenido niños mayores de siete años a quienes iniciamos en la Iglesia. He notado que no hemos
tenido adultos que expresen interés en la fe católica. Me pregunto por qué no hemos sido capaces de
atraer personas a la fe.
Como personas bautizadas, se nos da la responsabilidad de ser Discípulos Misioneros. Esto significa que
debemos estar dispuestos a compartir nuestra fe con los demás. Creo que la lucha es que todos hemos
sido enseñados que la fe es un asunto privado que se mantiene para uno mismo. Cuando estamos fuera
de casa con nuestras tareas diarias, tendemos a no mencionar nunca nada relacionado con nuestra fe a
nadie.
La confusión que creo que todos tenemos es: ¿cuándo hablo sobre mi fe? Cuando estás con amigos o
compañeros de trabajo, ¿alguna vez mencionas que parte de tus planes del fin de semana es ir a la
Iglesia? Si se permite, ¿puedes tener un símbolo católico en tu ropa o una imagen de un santo en tu
lugar de trabajo? ¿Tu hogar tiene arte religioso, para que los visitantes sepan que eres católico? En
Viernes Santo, ¿pides salir temprano para asistir a los servicios? Estas son solo algunas ideas que
podrían ser iniciadoras de conversación. Las iniciadoras de conversación son una forma de comenzar a
tener una discusión abierta y honesta con otra persona sobre la fe.
Toda persona que haya sido bautizada más tarde en la vida generalmente comienza su camino de fe a
través de una relación con un católico. Nuestra fe católica es una relación con Jesucristo. Es a través de
nuestras relaciones con los demás que podemos comenzar a construir la apertura hacia otro, para
invitarlos a desarrollar su propia relación con Jesucristo a través de la Iglesia Católica.

Năm nay Lễ Vọng Phục Sinh, chúng ta sẽ không có ai chịu phép rửa tội. Trong bốn năm qua, có những đứa trẻ lớn hơn
bảy tuổi được chúng ta đã khai tâm vào Giáo Hội. Tôi nhận thấy không có người lớn nào bày tỏ sự quan tâm đến đức
tin Công giáo. Tôi phải tự hỏi tại sao chúng ta không thể thu hút nhiều người khác đến với đức tin.
Là những người đã được rửa tội có nghĩa là chúng ta đã được trao trách nhiệm trở thành Thông Đồ Truyền Giáo. Điều
này có nghĩa là chúng ta phải sẵn sàng chia sẻ đức tin của mình với người khác. Tôi nghĩ hầu như chúng ta đều được
dạy đức tin là vấn đề riêng tư của mình và chỉ mình chúng ta biết. Khi chúng ta ra ngoài và thực hiện các công việc
hàng ngày thì chúng ta có xu hướng không bao giờ đề cập đến bất kỳ điều gì liên quan đến đức tin của mình với những
người khác.
Tôi nghĩ rằng tất cả chúng ta đều gặp khó khăn khi nói về đức tin của mình. Khi anh chị em ở bên bạn bè hoặc đồng
nghiệp thì anh chị em có bao giờ đề cập đến việc đi Nhà Thờ vào cuối tuần không? Anh chị em có thể có những biểu
tượng về Công Giáo trên quần áo của mình hoặc hành động hình ảnh của một vị thánh trong công việc của mình
không? Nhà bạn có hình ảnh tôn giáo không, để khi khách đến thăm là họ biết bạn là người Công giáo? Vào Thứ Sáu
Tuần Thánh, anh chị em có xin phép về sớm để tham dự các buổi lễ không? Đây chỉ là một vài ý tưởng có thể là chủ đề
để mở đầu cuộc trò chuyện. Chủ đề mở đầu cuộc trò chuyện là cách để bắt đầu có một cuộc thảo luận cởi mở và trung
thực với những người khác về đức tin của mình.
Những người được rửa tội muộn trong cuộc đời thường được bắt đầu hành trình đức tin của mình thông qua mối quan
hệ với một người Công Giáo. Đức tin Công Giáo của chúng ta là mối quan hệ với Chúa Giêsu Kitô. Chính vì mối quan
hệ của chúng ta thông qua với người khác nên chúng ta có thể bắt đầu xây dựng mối quan hệ của mình với những người
khác bằng cách mời họ phát triển mối quan hệ của riêng họ với Chúa Giêsu Kitô thông qua Giáo Hội Công giá



CHRIST OUR FOUNDATION     CHRIST OUR HOPE     CHRIST OUR SAVIOR

Sunday/Domingo-9th
7pm-7:45pm Rosario en Español

Monday/Lunes-10th
8am Mass English
8:30am Rosary in English
6pm-8pm Legión de María
7pm-7:45pm Rosario en Español

Tuesday/Mártes-11th
8am Mass
8:30am Rosary in English
5:30pm-8pm LJ&P Ministry
7pm-7:45pm Rosario en Español

Wednesday/Miércoles-12th
8am Mass English
8:30am Rosary in English
6pm Desafío
7pm-7:45pm Rosario en Español
7pm-8pm Vietnamese Bible Study

Thursday/Jueves-13th
8am Mass
8:30am Rosary in English
11:30am-1pm Al-Anon
6pm-7pm AA Meeting
6:30pm-8:15pm Lectio Divina
7pm-7:45pm Rosario en Español

Friday/Viernes-14th
8am Mass
8:30am Rosary in English
12pm Stations of the Cross
5:45pm-8:30pm Lenten Soup Meal
6pm-7pm Holy Hour
6:15pm-8:15pm Encuentro Matrimonial
6:30pm-7:30pm Stations of the Cross
7pm-7:45pm Rosario en Español
7pm-8pm Confessions

Saturday/Sábado-15th
8am Mass
8:30am Rosary in English
9am-11am SLA RCIA
3:30pm-4:30pm Confessions

Todas las promesas pagadas
que superen la meta se
devolverán a nuestra

parroquia para apoyar
nuestros ministerios.

Meta Diocesana para nuestra
Parroquia: $51,000.00

Meta de promesas
parroquiales: 150

You can make
donations by filling a

pledge form or our
online giving link.

Puede hacer
donaciones llenando

un formulario de
compromiso o nuestro
enlace de donaciones

en línea.

Weekly Events
Eventos Semanales

March

Catholic Parish
Christ Our Savior 

Saturday Vigil/Sábado Vigilia
5:00 p.m. English
7:00 p.m. Español 

Sunday Masses
Misas Dominicales:
8:30 a.m. English
10:30 a.m. Español
12:00 p.m. ASL Hard of Hearing
12:30 p.m. Vietnamese
5:00 p.m. English

Daily Masses (English)
Misas Diarias (Ingles)
8:00 a.m.  Monday-Saturday

First Friday of the month
Primer viernes del mes
7:00 p.m. Español
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2002 W. Alton Ave| Santa Ana, CA 92704
Office (714)444-1500
Website: COSCP.org

Facebook - @christoursaviorcatholicparish
Instagram - @christoursaviorcatholicparish

Myparish App - Text APP to 88202

Our Clergy/Nuestro Clero
Rev. Joe Robillard -Pastor
Rev. Than-Tai Nguyen-Parochial Vicar
Rev. Rudy Preciado- In Residence
Deacon Joe Garza
Deacon Louis Gallardo
Deacon Tom Concitis

Mass Schedule
Horario de Misas

Exposition of the 
Blessed Sacrament

Exposición del 
Santísimo Sacramento
Every Friday/ Cada Viernes
6pm-7pm

First Friday of the month after
8am Mass until 7pm 
Spanish Mass

Primer viernes después de la
Misa de 8am hasta la Misa en
español de las 7pm.

Confessions/Confesiones
Saturday | 3:30 pm - 4:30 pm
English and Español 
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Mission Statement
Christ our Savior Parish welcomes you to discover who you
are, know that you belong to God and find your calling.

 La Parroquia de Cristo Nuestro Salvador te da la bienvenida
para que descubras quién eres, sepas que perteneces a Dios
y encuentres tu llamado.

 Giáo xứ Chúa Kitô Cứu Thế chào mừng bạn đến để khám phá
bản thân, để biết mình thuộc về Thiên Chúa và rồi nhận ra ơn
gọi của chính mình.

PARISH DIRECTOR:
LUIS A. RAMIREZ
COORDINATOR FAITH FORMATION:
ROSA RUIZ DE MAYORGA
CONFIRMATION/YOUTH MINISTER:
ALYSSA LAROCHELLE
YOUNG ADULTS & EVANGELIZATION: 
AMARIANNA BUSA
COMMUNICATIONS COORDINATOR:
YAZMIN DE LA ISLA ABREU
CATHOLIC DEAF COMMUNITY:
LARRY LOPEZ
PARISH OFFICE STAFF:
AILEEN BRICENO
CONSUELO SANCHEZ
SANDRA VENTURA
VICTORIA COLON

Our Staff/Nuestro Personal

Wedding , Baptism , Funerals or
Annointing call Parish Office 

Bodas, Bautismos, Funerales o
Unción llame a la oficina parroquial

For information
Para más información

Have you met our new
Coordinator of Young Adults &

Evangelization?
Amarianna spent the last 3 years in Ohio as a
Damascus Missionary where she completed 
the Damascus Missionary Formation Program. 
Just last year, she came to Orange County 
with the traveling Missionary National Team
 and God put a desire in her heart to move 
here to bring revival to the young adults in the 
Catholic Church. She would like to ask you to pray 
for those young adults who have fallen away and for
her as she embarks on this journey of bringing them
back to Him. Welcome Amarianna Busa!

¿Ya conociste a nuestra nueva
Coordinadora de jÓvenes Adultos

y EvangelizaciÓn?
Amarianna pasó los últimos 3 años en Ohio como 
        Misionera de Damasco, donde completó el

           Programa de Formación de Misioneros de
        Damasco. El año pasado, llegó al Condado de

               Orange con el Equipo Nacional Misionero en gira
           y Dios puso en su corazón el deseo de mudarse 

       aquí para traer un avivamiento a los jóvenes 
   adultos en la Iglesia Católica. Ella quisiera pedirte

que ores por esos jóvenes adultos que se han alejado y
por ella mientras comienza este viaje de traerlos de

vuelta a Él.


